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SKLEP SVETA
z dne 6. decembra 2012
o stali$¢u, ki se sprejme v imenu Evropske unije v okviru Odbora za sodelovanje, ustanovljenega s
Sporazumom o sodelovanju in carinski uniji med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami
¢lanicami na eni strani ter Republiko San Marino na drugi strani, v zvezi s sprejetjem doloc¢b o
koordinaciji sistemov socialne varnosti
(2012/775/EU)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - (4)  Primerno je, da se v zvezi s sprejetiem dolocb o koordi-

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 79(2)(b) v povezavi s ¢lenom 218(9) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 22 Sporazuma o sodelovanju in carinski uniji med
Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami ¢lanicami na
eni strani ter Republiko San Marino na drugi strani (!) (v
nadaljnjem besedilu: Sporazum) dolo¢a, da mora Odbor
za sodelovanje sprejeti dolocbe za izvajanje nacel glede
koordinacije sistemov socialne varnosti iz ¢lena 21
Sporazuma.

(2)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola $t. 21 o stalis¢u
Zdruzenega kraljestva in Irske glede obmodja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o delovanju Evropske unije, in brez
poseganja v Clen 4 navedenega protokola Zdruzeno
kraljestvo in Irska ne sodelujeta pri sprejetju tega sklepa,
ki zanju ni zavezujo¢ niti se v njiju ne uporablja.

(3)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola $t. 22 o stalis¢u
Danske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in
Pogodbi o delovanju Evropske unije, Danska ne sodeluje
pri sprejetju tega sklepa, ki zanjo ni zavezujo¢ niti se v
njej ne uporablja.

() UL L 84, 28.3.2002, str. 43.

naciji sistemov socialne varnosti dolo¢i stalisCe, ki se v
imenu Unije sprejme v Odboru za sodelovanje.

(5)  Stalis¢e Unije v okviru Odbora za sodelovanje bi moralo
temeljiti na priloZzenem osnutku sklepa —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Stalis¢e, ki ga Evropska unija sprejme v okviru Odbora za
sodelovanje, ustanovljenega s Sporazumom o sodelovanju in
carinski uniji med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami
¢lanicami na eni strani ter Republiko San Marino na drugi
strani, v zvezi s sprejetjem dolocb o koordinaciji sistemov
socialne varnosti, temelji na osnutku sklepa Odbora za sodelo-
vanje, priloZzenega temu sklepu.

Predstavniki Unije v Odboru za sodelovanje se lahko o manjsih
spremembah tega osnutka sklepa dogovorijo, ne da bi bilo treba
sprejeti dodaten sklep Sveta.

Clen 2

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 6. decembra 2012

Za Svet
Predsednica
S. CHARALAMBOUS
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OSNUTEK
SKLEP $t. ...[... ODBORA ZA SODELOVANJE EU-SAN MARINO

z dne ...

v zvezi s sprejetjem dolocb o koordinaciji sistemov socialne varnosti

ODBOR ZA SODELOVANJE JE -

ob upostevanju Sporazuma o sodelovanju in carinski uniji med
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani ter Republiko San Marino na drugi strani (') in zlasti
¢lena 22 Sporazuma,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 21 Sporazuma o sodelovanju in carinski uniji med
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
eni strani ter Republiko San Marino na drugi strani (v
nadaljnjem besedilu: Sporazum) dolo¢a nacela glede
koordinacije sistemov socialne varnosti San Marina in
drzav ¢lanic.

) Clen 22 Sporazuma doloca, da mora Odbor za sodelo-
vanje sprejeti dolo¢be za izvajanje navedenih nacel.

(3)  V zvezi z uporabo nacela nediskriminacije ta sklep razen
pravice do izvoza nekaterih dajatev ne bi smel zagota-
vljati nobenih dodatnih pravic, ki izhajajo iz nekaterih
dejstev ali dogodkov, nastalih na ozemlju druge pogod-
benice, ¢e se ta dejstva ali dogodki na podlagi zakonodaje
prve pogodbenice ne upostevajo.

(4 Pri uporabi tega sklepa bi bilo treba pravico sanmarinskih
delavcev do druzinskih dajatev pogojevati s tem, da
njihovi druzinski ¢lani zakonito stalno prebivajo z
njimi v drzavi ¢lanici, kjer so delavci zaposleni. Kadar
druzinski ¢lani zakonito stalno prebivajo v drugi drzavi
¢lanici, se uporablja Uredba (EU) §t. 1231/2010 Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o
razgiritvi uporabe uredb (ES) §t. 883/2004 in (ES) $t.
987/2009 na drzavljane tretjih drzav, za katere se nave-
deni uredbi ne uporabljata le na podlagi njihovega drza-
vljanstva (%). Kar zadeva delavéeve druzinske ¢lane, ki
stalno prebivajo v drzavi, ki ni drzava clanica, npr. v
San Marinu, ta sklep ne bi smel biti podlaga za upravi-
Cenost do druzinskih dajatev.

(5)  Uredba Sveta (EU) st. 1231/2010 razsirja uporabo
dolo¢b Uredbe (ES) $t. 883/2004 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 29. aprila 2004 o koordinaciji sistemov
socialne varnosti (°) in Uredbe (ES) $t. 987/2009 Evrop-

UL L 84, 28.3.2002, str. 43.
() UL L 344, 29.12.2010, str. 1.
UL L 166, 30.4.2004, str. 1.

skega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o
dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe (ES) st.
883/2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti ()
na drzavljane tretjih drzav, za katere se navedene dolocbe
ne uporabljajo le na podlagi njihovega drzavljanstva.
Uredba (EU) $t. 1231/2010 Ze zajema nacelo, da se —
kar zadeva upravicenost do nekaterih dajatev — zavaro-
valne dobe, ki so jih delavci z drzavljanstvom San Marina
pridobili v razlicnih drzavah clanicah, sestevajo, kakor je
doloceno v ¢lenu 21(2) Sporazuma.

(6)  Za lazjo uporabo pravil koordinacije bo morda treba
dolociti posebne dolocbe, ki bodo ustrezale posebnostim
zakonodaje San Marina.

(7)  Da se zagotovi nemotena koordinacija sistemov socialne
varnosti drzav ¢lanic in San Marina, je treba dolociti
posebne dolocbe o sodelovanju med drzavami ¢lanicami
in San Marinom ter med zadevno osebo in nosilcem
pristojne drzave.

(8)  Da bi zaicitili osebe, za katere se uporablja ta sklep, in
zagotovili, da zaradi zacetka veljavnosti tega sklepa ne
izgubijo pravic, bi bilo treba sprejeti prehodne dolo¢be —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

DEL I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Opredelitve
1.V tem sklepu:

(a) ,Sporazum“ pomeni Sporazum o sodelovanju in carinski
uniji med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lani-
cami na eni strani ter Republiko San Marino na drugi strani;

(b) ,Uredba“ pomeni Uredbo (ES) st. 883/2004, kot se upora-
blja v drzavah ¢lanicah Evropske unije;

(c) ,lzvedbena uredba“ pomeni Uredbo (ES) $t. 987/2009;

(d) ,drzava clanica“ pomeni drzavo ¢lanico Evropske unije;

(4 UL L 284, 30.10.2009, str. 1.
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(e) ,delavec* pomeni:

(i) za namene zakonodaje drzave clanice osebo, ki opravlja
dejavnost zaposlene osebe v smislu ¢lena 1(a) Uredbe;

(i) za namene zakonodaje San Marina osebo, ki opravlja
dejavnost zaposlene osebe v smislu navedene zakono-
daje;

(f) ,druzinski ¢lan® pomeni:

(i) za namene zakonodaje drzave ¢lanice druzinskega ¢lana
v smislu ¢lena 1(i) Uredbe;

(i) za namene zakonodaje San Marina druzinskega ¢lana v
smislu navedene zakonodaje;

(¢) ,zakonodaja“ pomeni:

(i) v zvezi z drzavami ¢lanicami zakonodajo v smislu ¢lena
1(l) Uredbe, kakor se uporablja za dajatve, ki jih zajema
ta sklep;

(i) v zvezi s San Marinom zakonodajo, kakor se uporablja
v San Marinu za dajatve, ki jih zajema ta sklep;

(h) ,dajatve” pomenijo:

(i) v zvezi z drzavo clanico dajatve v smislu clena 3
Uredbe;

(ii) v zvezi s San Marinom ustrezne dajatve, ki veljajo v San
Marinu;

(i) .dajatve, ki se lahko izvozijo“ pomenijo:
(i) v zvezi z drzavami Clanicami:
— starostne pokojnine,
— druzinske in vdovske pokojnine,

— pokojnine v primeru nesre¢ pri delu in poklicnih
bolezni,

— invalidske pokojnine, ¢e je invalidnost povezana z
nesreco pri delu in poklicno boleznijo,

v smislu Uredbe, z izjemo posebnih denarnih dajatev, za
katere se ne placujejo prispevki, kakor so navedene v
Prilogi X k Uredbi;

(i) v zvezi s San Marinom ustrezne dajatve, ki jih doloc¢a
zakonodaja San Marina, z izjemo posebnih denarnih
dajatev, za katere se ne placujejo prispevki, kakor so
navedene v Prilogi I k temu sklepu.

2. Drugi izrazi v tem sklepu imajo pomen, ki jim je dodeljen:

(@) v Uredbi in Izvedbeni uredbi, ¢e gre za drzave ¢lanice;

(b) v ustrezni zakonodaji, ki se uporablja v San Marinu, ¢e gre
za San Marino.

Clen 2
Osebe, za katere se ta sklep uporablja

Ta sklep se uporablja za:

(a) delavce, ki so drzavljani San Marina in so ali so bili zako-
nito zaposleni na ozemlju drzave ¢lanice ter za katere velja
ali je veljala zakonodaja ene ali ve¢ drzav clanic, ter za
prezivele osebe;

(b) druzinske clane delavcev iz tocke (a), Ce ti druzinski ¢lani
zakonito stalno prebivajo ali so zakonito stalno prebivali z
zadevnim delavcem v casu njegove zaposlitve v drzavi
clanici;

(c) delavce, ki so drzavljani drzave ¢lanice in so ali so bili
zakonito zaposleni na ozemlju San Marina ter za katere
velja ali je veljala zakonodaja San Marina, in za preZivele
osebe ter

(d) druzinske clane delavcev iz tocke (c), e ti druzinski ¢lani
zakonito stalno prebivajo ali so zakonito stalno prebivali z
zadevnim delavcem v ¢asu njegove zaposlitve v San Marinu.

Clen 3
Enako obravnavanje

1. Delavci, ki so drzavljani San Marina in so zakonito zapo-
sleni v drzavi clanici, ter njihovi druzinski ¢lani, ki z njimi
zakonito stalno prebivajo, — kar zadeva dajatve v smislu ¢lena
1(1)(h) — zaradi svojega drzavljanstva niso diskriminirani v
primerjavi z drzavljani drzave ¢lanice, v kateri so ti delavci
zaposleni.

2. Delavci, ki so drzavljani drzave ¢lanice in so zakonito
zaposleni v San Marinu, ter njihovi druzinski ¢lani, ki zakonito
stalno prebivajo z njimi, — kar zadeva dajatve v smislu ¢lena
1(1)(h) — zaradi svojega drzavljanstva niso diskriminirani v
primerjavi z drZavljani San Marina.

DEL I
ODNOSI MED DRZAVAMI CLANICAMI IN SAN MARINOM
Clen 4
Odprava pogoja stalnega prebivalis¢a

1. Dajatve, ki se lahko izvozijo, v smislu ¢lena 1(1)(i), do
katerih so upravi¢ene osebe iz ¢lena 2(a) in (c), se ne smejo
zmanjsati, spremeniti, zaCasno ustaviti, odvzeti ali zapleniti, ker
upravicenec stalno prebiva:
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(i) za namene dajatev na podlagi zakonodaje drzave clanice, na
ozemlju San Marina ali,

(i) za namene dajatev na podlagi zakonodaje San Marina, na
ozemlju drzave ¢lanice.

2. Druzinski ¢lani delavca iz ¢lena 2(b) so upraviceni do
dajatev, ki se lahko izvozijo, v smislu ¢lena 1(1)(i)(i) na enak
nacin kot druzinski ¢lani delavca, ki je drzavljan zadevne drzave
¢lanice, e ti druzinski ¢lani stalno prebivajo na ozemlju San
Marina.

3. Druzinski ¢lani delavca iz ¢lena 2(d) so upraviceni do
dajatev, ki se lahko izvozijo, v smislu ¢lena 1(1)(i)(ii) na enak
nacin kot druzinski ¢lani delavca, ki je drzavljan San Marina, ¢e
ti druzinski ¢lani stalno prebivajo na ozemlju drzave clanice.

DEL 11l
DRUGE DOLOCBE
Clen 5
Sodelovanje

1. Drzave clanice in San Marino se obve$¢ajo o vseh spre-
membah v svojih zakonodajah, ki bi lahko vplivale na izvajanje
tega sklepa.

2. Za namene tega sklepa si organi in nosilci drzav ¢lanic in
San Marina medsebojno nudijo vso pomo¢ in ravnajo, kakor da
izvajajo svojo lastno zakonodajo. Administrativna pomo¢, ki jo
zagotavljajo ti organi in nosilci, je praviloma brezpla¢na.
Pristojni organi drzav ¢lanic in San Marina pa se lahko dogo-
vorijo za povradilo dolocenih stroskov.

3. Organi in nosilci drzav clanic in San Marina lahko za
namene tega sklepa komunicirajo neposredno med seboj in z
udelezenimi osebami oziroma njihovimi pooblaséenci.

4. Nosilci in osebe, za katere se uporablja ta sklep, se morajo
medsebojno obvescati in sodelovati, da zagotovijo pravilno izva-
janje tega sklepa.

5. Osebe, za katere se uporablja ta sklep, o vsakr$ni spre-
membi svojega osebnega ali druZinskega statusa, ki vpliva na
njihovo pravico do dajatev na podlagi tega sklepa, ¢im prej
obvestijo nosilce pristojne drzave clanice ali San Marina, kadar
je slednji pristojna drzava, in nosilce drzave clanice stalnega
prebivalis¢a ali San Marina, kadar je slednji drzava stalnega
prebivalisca.

6. 'V primeru neizpolnjevanja obveznosti obvescanja, dolo-
Cene v odstavku 5, se lahko uporabijo sorazmerni ukrepi v
skladu z nacionalno zakonodajo. Vendar so ti ukrepi enako-
vredni ukrepom, ki se uporabljajo v podobnih okoli§¢inah na
podlagi nacionalne zakonodaje, in vlagateljem zahtevkov za
dajatev v praksi ne smejo onemogocati ali pretirano oteZevati
uveljavljanja njihovih pravic iz tega sklepa.

7. Drzave clanice in San Marino lahko sprejmejo nacionalne
predpise, ki dolocajo pogoje za preverjanje upravicenosti do
dajatev, zato da se uposteva dejstvo, da upraviCenci zaCasno
ali stalno prebivajo zunaj ozemlja drZave, v kateri se nahaja
nosilec, pristojen za izplacilo dajatev. Taksni predpisi so soraz-
merni, ne diskriminirajo na podlagi drzavljanstva in so skladni z
naceli iz tega sklepa. O taksnih predpisih se obvesti Odbor za
sodelovanje.

Clen 6
Upravna preverjanja in zdravniski pregledi

1. Ta dlen se uporablja za osebe iz ¢lena 2, ki prejemajo
dajatve, ki se lahko izvozijo, v smislu ¢lena 1(1)(i), in za nosilce,
pristojne za izvajanje tega sklepa.

2. Ce prejemnik dajatev ali vlagatelj zahtevka za dajatev ali
njegov druzinski ¢lan zacasno ali stalno prebiva na ozemlju
drzave clanice, nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, pa je v
San Marinu, ali ¢e prejemnik dajatev ali vlagatelj zahtevka za
dajatev ali njegov druzinski ¢lan zacasno ali stalno prebiva na
ozemlju San Marina, nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, pa je
v drzavi ¢lanici, zdravniski pregled na zahtevo nosilca, pristoj-
nega za izplacilo dajatev, opravi nosilec v kraju zacasnega ali
stalnega prebivali§¢a upravicenca v skladu s postopki, ki jih
doloca zakonodaja, ki jo uporablja ta nosilec.

Nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, nosilca v kraju zacasnega
ali stalnega prebivalis¢a po potrebi obvesti o kakr$nih koli
posebnih zahtevah, ki jih je treba upostevati, in pregledih, ki
jih je treba opraviti v okviru zdravniskega pregleda.

Nosilec v kraju zaCasnega ali stalnega prebivali§¢a poslje poro-
¢ilo nosilcu, pristojnemu za izplacilo dajatev, ki je zahteval
zdravniski pregled.

Nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, si pridrzi pravico, da
upravicenca napoti na zdravniski pregled k zdravniku po svoji
izbiri bodisi na ozemlju, na katerem prejemnik dajatev ali vlaga-
telj zahtevka za dajatev zacasno ali stalno prebiva, bodisi v
drzavi, v kateri je nosilec, pristojen za izplacilo dajatev. Upravi-
enec pa je lahko pozvan, da se vrne v drzavo nosilca, pristoj-
nega za izplacilo dajatev, samo kadar je sposoben potovati, ne
da bi to vplivalo na njegovo zdravje, ter kadar s tem povezane
potne stroske in stroske bivanja krije nosilec, pristojen za izpla-
¢ilo dajatev.

3. Ce prejemnik dajatev ali vlagatelj zahtevka za dajatev ali
njegov druzinski ¢lan zacasno ali stalno prebiva na ozemlju
drzave clanice, nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, pa je v
San Marinu, ali ¢e prejemnik dajatev ali vlagatelj zahtevka za
dajatev ali njegov druzinski ¢lan zacasno ali stalno prebiva v
San Marinu, nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, pa je v drzavi
¢lanici, upravno preverjanje na zahtevo nosilca, pristojnega za
izplacilo dajatev, opravi nosilec v kraju zacasnega ali stalnega
prebivalis¢a upravicenca.
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Nosilec v kraju zacasnega ali stalnega prebivalis¢a poslje poro-
¢ilo nosileu, pristojnemu za izplacilo dajatev, ki je zahteval
upravno preverjanje.

Nosilec, pristojen za izplacilo dajatev, si pridrzi pravico, da sam
izbere strokovnjaka, ki bo preveril polozaj upravi¢enca. Upravi-
enec pa je lahko pozvan, da se vrne v drzavo nosilca, pristoj-
nega za izplacilo dajatev, samo kadar je sposoben potovati, ne
da bi to vplivalo na njegovo zdravje, ter kadar s tem povezane
potne stroske in stroske bivanja krije nosilec, pristojen za izpla-
¢ilo dajatev.

4. Ena ali ve¢ drzav ¢lanic in San Marino se lahko dogovorijo
o drugih upravnih predpisih, pod pogojem, da o tem obvestijo
Odbor za sodelovanje.

5. Z odstopanjem od nacela brezplacne vzajemne admini-
strativne pomoci iz clena 5(2) tega sklepa dejanski znesek stro-
Skov preverjanj iz odstavkov 2 in 3 tega ¢lena nosilcu, ki je bil
naproSen, da preverjanja opravi, povrne nosilec, pristojen za
izplacilo dajatev, ki je preverjanja zahteval.

Clen 7

Uporaba ¢lena 24 Sporazuma

Clen 24 Sporazuma se uporabi, ¢e katera od pogodbenic meni,
da druga pogodbenica ne izpolnjuje obveznosti iz ¢lenov 5 in 6.

Clen 8
Posebne dolocbe za uporabo zakonodaje San Marina

Odbor za sodelovanje lahko v Prilogi II k temu sklepu po
potrebi predpiSe posebne dolocbe za uporabo zakonodaje San
Marina.

Clen 9
Upravni postopki iz veljavnih dvostranskih sporazumov

Upravni postopki iz veljavnih dvostranskih sporazumov med
drzavo clanico in San Marinom se lahko $e naprej uporabljajo
pod pogojem, da ti postopki ne vplivajo negativno na pravice
ali obveznosti zadevnih oseb, kakor so dolo¢ene v tem sklepu.

Clen 10

Sporazumi o dopolnjevanju upravnih postopkov za
izvajanje tega sklepa

Ena ali ve¢ drzav clanic in San Marino lahko sklenejo spora-
zume, ki dopolnjujejo upravne postopke za izvajanje tega
sklepa, zlasti za preprecevanje goljufij in napak ter boj proti
njim.

DEL IV
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 11
Prehodne dolocbe

1. Na podlagi tega sklepa ni mogoce pridobiti nobenih
pravic za obdobje pred dnem zacetka njegove veljavnosti.

2. Ob upostevanju odstavka 1 se pravica po tem sklepu
pridobi, tudi ¢e se nanasa na dogodek, ki se je zgodil pred
zacetkom veljavnosti sklepa.

3. Vse dajatve, ki zaradi drzavljanstva ali kraja stalnega prebi-
vali§¢a zadevne osebe niso bile dodeljene ali so mirovale, se na
zahtevo te osebe zagotovijo ali ponovno dodelijo z u¢inkom od
zaCetka veljavnosti tega sklepa pod pogojem, da zaradi pravic,
na podlagi katerih so bile dajatve prej zagotovljene, ni bil
izplacan pavsalni znesek.

4. Ce se zahteva iz odstavka 3 predlozi v dveh letih od dneva
zaletka veljavnosti tega sklepa, pravice, ki izhajajo iz tega
sklepa, ucinkujejo od tega dneva, proti zadevnim osebam pa
se ne sme uveljavljati zakonodaje drzave ¢lanice ali San Marina
v zvezi z izgubo ali omejitvijo pravic.

5. Ce se zahteva iz odstavka 3 predlozi po preteku dvelet-
nega obdobja iz odstavka 4, pravice, ki niso bile izgubljene ali
niso zastarele, ucinkujejo od datuma, ko je bila predlozena
zahteva, pri Cemer zanje veljajo ugodnejSe dolocbe v skladu z
zakonodajo drzave clanice ali San Marina.

Clen 12
Prilogi k temu sklepu

1. Prilogi k temu sklepu sta sestavni del tega sklepa.

2. Prilogi se na zahtevo San Marina ali Evropske unije lahko
spremenita s sklepom Odbora za sodelovanje.

Clen 13
Zacetek veljavnosti

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

v,

Za Odbor za sodelovanje
Predsednik
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Uradni list Evropske unije

13.12.2012

PRILOGA 1

SEZNAM POSEBNIH DENARNIH DAJATEV SAN MARINA, ZA KATERE SE NE PLACU]E]O PRISPEVKI

PRILOGA 11

POSEBNE DOLOCBE ZA UPORABO ZAKONODAJE SAN MARINA



	Sklep Sveta z dne 6. decembra 2012 o stališču, ki se sprejme v imenu Evropske unije v okviru Odbora za sodelovanje, ustanovljenega s Sporazumom o sodelovanju in carinski uniji med Evropsko skupnostjo in njenimi državami članicami na eni strani ter Republiko San Marino na drugi strani, v zvezi s sprejetjem določb o koordinaciji sistemov socialne varnosti (2012/775/EU)

